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                           ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
        В последнее время в лингвистике возрастает интерес к исследованиям сопоставительно-типологического характера, в которых рассматриваются различные аспекты семантической структуры языка.
       Системный анализ структурно-семантической организации семантических групп позволяет рассмотреть их внутренние связи и отношения, как во внутриязыковом, так и в межъязыковом отношении, а также определить состав лексико-семантических групп слов и на их основе установить дифференциальные и интегративные признаки в сопоставляемых языках, в данном случае в английском и кыргызском языках.

        Роль и статус английского языка как международного языка в конце прошлого столетия и в начале ХХI века открыли путь многим ученым-лингвистам в изучении и исследовании особенностей данного языка. Наряду с этим в Кыргызстане начал набирать силу и кыргызский язык, получивший статус государственного языка. Данный факт вызвал необходимость в ученых кругах Кыргызстана удвоить усилия по исследовательской работе в области сравнения и сопоставления английского и кыргызского языков.
        Изучение структурно-семантических, лексико-семантических и функционально-семантических особенностей глагола считается одной из самых актуальных тем для исследования, не только среди зарубежных ученых, но и в среде наших отечественных лингвистов. 
Настоящее диссертационное исследование посвящено выявлению структурно-семантических особенностей глаголов лексико-семантической группы речи в английском и кыргызском языках.
Актуальность данной работы состоит в недостаточной изученности структурно-семантических особенностей глаголов ЛСГ (лексико-семантической группы) речи  в английском языке и отсутствии специальных исследований этой проблемы в  кыргызском языке. Положения и выводы работы могут послужить лингвистической основой обучения по использованию английских и кыргызских глаголов речи в кыргызской аудитории.
Объектом исследования является лексико-семантическая группа английских и кыргызских глаголов речи.
Предмет исследования - структурно-семантические особенности глаголов речи в английском и кыргызском языках.
Цель исследования - изучение структурно-семантических особенностей глаголов речи в английском и кыргызском языках.
Для достижения названной цели следует проводить анализ не только чисто исследовательского характера (в плане сопоставления изучаемых единиц), но также и теоретического характера (в плане уточнения основных положений сопоставительного и общего языкознания).

Задачи исследования имеют сопоставительно-теоретический и сопоставительно-исследовательский характер и формулируются нами следующим образом: 
        - изучить теоретические предпосылки исследования, связанных с уточнением статуса глагола в системе частей речи рассматриваемых языков, общими вопросами валентности и сочетаемости; ЛСП (лексико-семантическое поле);
        - описать лексико-семантическую группу глаголов речи в английском и кыргызском языках;

         - предложить семантическую классификацию глаголов речи в английском и кыргызском языках;

        - провести структурный анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках с целью выделения их валентностных потенций в предложении;

- установить различия и сходства в семантике глаголов речи в английском и кыргызском языках.
Научная новизна работы заключается в  том, что лексико-семантическая группа глаголов речи английского и кыргызского языков в рамках отдельного исследования до настоящего времени не были объектом специального сопоставительного изучения. В исследовании детальному структурно-семантическому анализу впервые подвергаются глаголы речи в двух разносистемных языках. 
В проведенном исследовании были выявлены:

- структурно-семантические особенности глаголов речи в английском и кыргызском языках;

- общая семантическая классификация глаголов речи в английском и кыргызском языках; 
- общие и дифференциальные признаки, организующие семантическую структуру глаголов речи в рассматриваемых языках.

        Теоретическая значимость исследования заключается в развитии основных положений лексической семантики, в частности, глагольных лексем. Результаты исследования будут иметь определенное значение, как для общего, так и для сопоставительно-типологического языкознания.

Практическая значимость исследования состоит в том, что выводы и положения исследования могут использоваться в практике преподавания английского языка в кыргызскоязычной аудитории, в семинарах и спецкурсах, послужить материалом при составлении учебников, словарей и оказаться полезными при лексикографической практике, а также в практике перевода.
Теоретическими основами исследования послужили исследования как зарубежных (Л.М.Васильев, Ю.Д.Апресян, И.В.Арнольд, М.Д.Степанова, А.А.Багдасарова, Г.В.Колшанский, С.С.Сильницкий, Р.С.Гинзбург, И.К.Кучкартаев, Э.Д.Сулейменова), так и отечественных лингвистов (Б.М.Юнусалиев С.Кудайбергенов, Б.О.Орузбаева, А.Турсунов,  А.Жапар, И.Абдувалиев, М.З.Вагапова, Ж.А.Семенова, К.Сейдакматов).  
Основные положения диссертации, выносимые на защиту:
1. ЛСГ глаголов речи, их семантические и структурные особенности в английском и кыргызском языках, несмотря на принадлежность к двум разным типам языков (флективно-аналитическому английскому и агглютинативному кыргызскому), во многом совпадают. Своеобразие глагольной семантики находит выражение в сложности, многокомпонентности, высокой степени иерархизованности его семантической структуры. В плане содержания у рассматриваемых глаголов речи в английском и кыргызском языках доминирующим семантическим компонентом является сема «речь»;

2. Полевое структурирование категории “речь” выявило ядерную и периферийную сферы состояния глагольной лексики в английском и кыргызском языках. Фреймовый анализ позволил рассмотреть глагол речи и его комбинаторный потенциал, выявить общие и дифференциальные признаки глаголов, составляющих данный фрейм, а также изучить связи, входящие во фрейм глаголов и показать как формируются значения глагола речи;

3. Валентность глагола в семантическом понимании становится его универсальным свойством. Она отражает сущность его лексического значения, включая характер ситуации и семантику ее компонентов, и обусловленные лексическим значением глагола его обязательные синтаксические связи, необходимые для полноты выражения значения глагола в рамках предложения. Валентностные характеристики глаголов речи обнаруживают черты сходства как на логико-семантическом, так и на грамматико-синтаксическом уровнях. На логико-семантическом уровне происходит совпадение валентностных характеристик глаголов речи. На грамматико-синтаксическом уровне способы связи определяются категориальной принадлежностью данного слова.
4. Картина мира формируется средствами естественного языка, поскольку естественный язык является универсальной семиотической системой; исследование глагольных единиц в лексико-семантической системе вносит вклад в развитие национальной языковой картины мира, которая зависит от мировоззренческой, субъективно-этнической и идиоэтнической сторон.
       Методы исследования. Для достижения намеченной цели и поставленных задач в настоящей диссертации используются, во-первых: методика сопоставительного анализа с использованием дистрибутивного и валентностного методов анализа, которые тесно взаимодействуя друг с другом, позволяют вскрыть закономерности семантико-синтаксической сочетаемости слов и выявляют пути реализации их значений в контексте, а также дают возможность показать в какой степени элементы, окружающие то или иное конкретное слово, влияют на реализацию его значений; во-вторых: метод компонентного анализа, суть которого  заключается в разбиении семантического состава языковых средств на мельчайшие смысловые компоненты, или семы, где нам представляется уместным дать понятие термина «сема». В настоящей работе под семой понимается минимальный элементарный смысл, включенный в значение того или иного языкового знака, не поддающийся дальнейшему членению; в-третьих: в работе проводится фреймовый анализ, позволяющий выявить общие и дифференциальные признаки глаголов; в четвертых: статистический метод исследования, дающий объективную оценку анализируемых явлений и создающий базу для последующих качественных интерпретаций данных.
Материалом исследования послужили художественные произведения английских, американских и кыргызских авторов ХХ века, а также материалы двуязычных и толковых словарей английского и кыргызского языков. 
Апробация результатов диссертации осуществлялась:

· в научных докладах, отчетах и семинарах;

· в докладах и выступлениях на республиканских научно-практических и международных конференциях;
· в статьях по теме исследования, опубликованных в Вестниках КНУ им. Ж.Баласагына, КазНУ им. аль-Фараби, КГУСТА, КГПУ им. И.Арабаева;
· в ходе проведения практических занятий в университетах.
Структура диссертации. Диссертационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложения.
                              ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ
        Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, отмечаются моменты новизны исследования, его теоретическая и практическая значимость, излагается цель и задачи диссертации, методика проводимого исследования, теоретические положения, выносимые на защиту, указывается апробация работы.
        В первой главе “Теоретические предпосылки исследования” формируется теоретическая база исследования; даются семантическая и когнитивная характеристики глагола, рассматриваются семантические классификации глаголов речи в английском и кыргызском языках; освещаются такие категории как валентность и сочетаемость, лексико-семантическое поле, фрейм.
1.1 Семантическая характеристика глагола английского и кыргызского языков 

       Наука семантика является определяющей в системе языкознания, которая раскрывает содержание, всевозможные значения и смысл слов. Основными составляющими семантики любого языка являются семемы, представляющие собой «внутреннее содержание» слова. Вслед за семемами можно выделить семы, которые, в свою очередь, являются мельчайшими и далее неделимыми единицами. Семы могут носить ядерный и периферийный характеры, при этом помогают ярче и шире выразить семантические особенности глагола.

       Основные единицы семантического яруса или те же самые семы могут иметь конкретный и, наоборот, абстрактный характер, например: английский глагол to say носит достаточно неопределенный характер, т.е. может употребляться во множестве значений, в то время как другие глаголы этой же ЛСГ как to babble с семой «болтать, говорить многоречиво»; to gabble – «сказать что-либо кратко, сжато»; to chirp – «сказать что-либо весело, звонко, оживленно» имеют более конкретный характер. Аналогичная ситуация наблюдается и в кыргызском языке, глагол сүйлөө с абстрактной семой «бир нерсе жөнүндө сөз кылуу, айтуу» и глаголы бадылдап сүйлөө (бадылдоо) с семой «көп сүйлөө, тынбай сүйлөө»; чымчып сүйлөө с семой «сөз менен чымчып өтүү».
    
Как и в английском, так и в кыргызском языке под глаголом может подразумеваться действие (to read - окуу, to struggle - күрөшүү); состояние (to sleep - уктоо, to be glad - сүйүнүү); перемещение в пространстве (to run - чуркоо, to fly - учуу); речь (to speak - сүйлөө, to whisper - шыбыроо); проявление и изменение признака (to get warm - жылуу, to get fat - толуу); мысль (to think - ойлоо, to understand - түшүнүү); восприятие (to see - көрүү, to hear - угуу); взаимоотношения людей (to love - сүйүү, to respect - сыйлоо). В отличие от английского языка в кыргызском языке, так же как и в ряде других тюркских языков, глагол имеет начальную форму -мак; может употребляться при помощи вспомогательных глаголов, чего в английском языке не наблюдается. По своим семантическим особенностям и функциям глагол, как в английском, так и в кыргызском языке может делиться на несколько лексико-семантических групп (глаголы движения, глаголы состояния, глаголы чувства, глаголы речи и др.).

1.2 Семантическая классификация глаголов речи в английском и кыргызском языках 
       Процесс речи непосредственно связан с языком, а язык, в свою очередь, является основой коммуникации. По своей сути процесс речи очень сложный денотат, предполагающий наличие следующих факторов (компонентов ситуации): 1) говорящего; 2) слушающего; 3) процесса произношения (или написания); 4) процесса выражения (а также чувства и воли); 5) процесса сообщения мысли; 6) объекта (содержания) речи; 7) характеристику процесса или объекта речи. Часть этих факторов является обязательной, а некоторые могут выступать факультативно.

       Глаголы речи, занимая одно из главных мест в глагольной семантике, в свою очередь, делятся на несколько групп в зависимости от содержания, звуковых особенностей, речевой оценки, речевого побуждения, молчания и др. В отличие от английского, в кыргызском языке в составе ЛСГ глаголов речи присутствует глагол де-, играющий очень большую роль в функционировании ЛСГ глаголов речи. 
        Глагол де- в кыргызском языке главным образом употребляется в прямой и косвенной речи, как в сочетании с другими словами, так и самостоятельно и является одним из самых древних глаголов, упоминаемых в VII-VIII вв. и может характеризовать: 1) акт речи в отношении длительности и мгновенности, а) длительный акт речи: деп жүр, деп тур и т.д.; б) внезапно совершающийся акт речи: деп кой, дей кой и т.д.; 2) действие по глаголу де- в отношении его направленности к субъекту и от субъекта: а) глаголы центростремительные: деп ал, дей ал и т.д.; б) глаголы центробежные: дей бер, деп кет и т.д.

       В ЛСГ глаголов речи существует еще одна подгруппа глаголов, называющихся перформативными. Перформативными называют такие высказывания, которые представляют собой не сообщения о действиях говорящего или о каких-либо внешних событиях, а само действие говорящего: I apologize – кечирип коюңуз, I congratulate - куттуктайм, I’d like to thank – ыраазычылыгымды билдирем. Глаголы-перформативы не несут никакой информации в себе, а только отражают сам процесс речи.
       Еще одна группа, присутствующая в системе речевых глаголов – это мультипликативные глаголы, которые складываются из неопределенного множества однородных актов, например, to splutter – мукактануу, мукактанып сүйлөө, to babble – кобуроо, күбүрөө и др.  

1.3 Валентность и сочетаемость 
       Современный этап языкознания характеризуется повышенным интересом к содержательной стороне языковых явлений, где очень важна роль валентности и сочетаемости. Теории валентности и сочетаемости позволяют рассмотреть взаимосвязь слов на основе их дистрибутивных характеристик.
       В языкознании прочно утвердились два термина: валентность и сочетаемость. Разнообразие точек зрения на сущность понятий валентности и сочетаемости можно обобщить следующим образом: 1) валентность и сочетаемость – понятия идентичные (Л.Н.Засорина, В.П.Берков, М.Д.Степанова, С.Д.Кацнельсон, Г.Хельбиг и др); 2) валентность и сочетаемость – понятия различные, но тесно связанные между собой, представляющие две стороны одного явления (В.Д.Аракин,  Г.А.Змудяк, В.В.Бурлакова,  Л.Л.Лисина, А.А.Бекбалаев, Ч.К.Найманова и др.). Нам представляется правомерным использование термина «валентность» для обозначения потенциальных свойств языковых единиц на уровне языка, а понятие «сочетаемость» для актуализации способностей к комбинаторике на уровне речи.
        В системе частей речи глагол является самой «валентностной» частью речи, значение которого определяет состав и роль актантов по отношению к действию. Смысловая структура предложения оказывается полностью отождествленной со структурой значения глагола, составляющего его ядро.

        В кыргызском языке термин «сочетаемость» передается как сөз айкашуу (сөз айкашуучулук). При рассмотрении сочетательных способностей кыргызского глагола выделяются следующие основные сочетательные факторы глаголов: 1) морфологические свойства глагола, его структурные особенности; 2) лексическое значение глагола; 3) лексико-грамматическая особенность зависимого слова. 

        Значение слова определяется контекстом. Не что иное, как контекст, вопреки разнообразию значений данного слова, придает слову его особое значение. Исходя из того, что контекст понимается как словесная обстановка, в которой уже потом реализуется определенное значение, следует, что существование этих двух языковых явлений отдельно друг от друга не представляется возможным.
1.4 Полевое структурирование глаголов  и фреймовая семантика
       Изучение семантических особенностей языковых явлений по принципу полевого структурирования получило большое распространение в современной лингвистике. Семантическое поле есть способ отражения действительности, сложной взаимосвязи ее объектов, закрепленной в языке; функция отражения – это основная функция данной языковой единицы.

      Под полем следует понимать совокупность единиц одного из разных уровней языка, объединенных на основе определенного семантического инварианта в отдельную языковую парадигму. При рассмотрении семантических отношений в лексико-семантическом поле глаголов речи главную роль играет разграничение ядра и периферии.   
      Фреймовая семантика по своей сути исходит из принципов когнитивной науки, где на первом месте стоят знания и познания, результаты восприятия мира и предметно-познавательной деятельности людей, накопленных в виде осмысленных и приведенных в определенную систему данных, которые каким-либо образом репрезентированы нашему сознанию и составляют основу ментальных или когнитивных процессов. Когнитивистика не преследует цели каких-либо новых методов исследования в языкознании, а стремится внести методологические изменения познавательных установок.
        В структуре фрейма выделяются ядро и периферия. На базе основных фреймов функционируют субфреймы со своими дифференциальными признаками. 

       Во второй главе «Структурно-семантический анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках» предлагается семантический анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках; далее главу продолжает полевое структурирование с целью выделения ядерных и периферийных глагольных единиц данной группы и структурный анализ с подробным описанием видов валентностных отношений – валентность агенса (агента), оценки, адресата, контрагента, объекта, посессора глаголов речи в английском и кыргызском языках.

2.1 Семантический анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках
      В английском и кыргызском языках глагольные единицы, выражающие речевой процесс, делятся на несколько лексико-семантических групп (ЛСГ) глаголов, характеризующих: внешнюю сторону речи; речевое взаимодействие и контакт; речевое побуждение; эмоциональную сторону речи (глаголы речевой оценки); молчание; национальные и культурные особенности кыргызского народа. Описана группа глаголов, передающихся глаголом де-; выявляются их ядерные и периферийные семы на примерах, взятых из художественных произведений.
2.1.1 ЛСГ глаголов, характеризующих внешнюю сторону речи 
       Данную группу составляют глаголы, описывающие произносительно-звуковые характеристики речи. Ядерной семой в данной ЛСГ глаголов считается сема «произношение» - to pronounce, to speak – так айтуу, туура айтуу. К периферийным семам можно отнести семы «тон голоса» - to screech – бакыруу, катуу сүйлөө, to call out – кыйкырып айтуу;  «дефекты речи» - to trill – «р» тамгасын айта албай сүйлөө, to nasalize – мурду менен сүйлөө;  «схожие черты с живой и неживой природой» - to hiss – ачууланып сүйлөө, to chirrup – быдылдап бат-бат сүйлөө; «тембр» to chant – ырдоо, ыр менен мактоо, to monotone – бир калыпта сүйлөө (монотондуу); «четкость» - to articulate – так жана түшүнүктүү сүйлөө, to babble – быдылдап сүйлөө.
Например: But such was the scorn expressed in Lord Tynedale’s Countenance as he pronounced the word trade [Ch.Brontë, 8];
Те жигиттердин четинен кимдир бирөө бекназарлап кыйкырды [Т.Касымбеков, 24].
2.1.2 ЛСГ глаголов, характеризующих содержание мысли

       Данная ЛСГ является одной из самых значительных по объему. Сема «содержание» является ядерной семой, объединяющей глаголы в рамках данной ЛСГ – to say, to tell, to state – айтуу, сүйлөө, деш, кеп (сөз) кылуу. К периферийным семам относятся семы «предложение» - to suggest – сунуш киргизүү, to present – сунуштоо; «преувеличение» - to exaggerate - апыртуу, to overcolor – ашыра баалап жиберүү; «клевета» - to bespatter – жала жабуу, to blacken – каралоо; «исполнение» - to improvise - импровизациялоо, to declaim – декламациялоо; «заключение» - to conclude - жыйынтыктоо, to summarize – жалпылоо.
Например: He had a fancy to my Lord Castlewood’s savings, the  amount of which rumour had very much exaggerated [W.M.Thackeray, 55];
“Кыз калыңсыз болсо да, каадасыз болбойт”, узатуу каадасы кудалардын келишине жараша болсун – деген сөздөр менен жыйынтыкталды [А.Убукеев, 16];
2.1.3 ЛСГ глаголов, характеризующих коммуникативную сторону речи
       Группа глаголов коммуникативной стороны речи также является одной из многочисленных групп. Ядерное место в данной группе занимает сема «сообщение» с глаголами to inform – маалымат берүү (билдирүү). В число периферийных сем можно включить семы «объявление» - to report – баяндама кылуу, to announce - жеткирүү; «СМИ» - to proclaim - жарыялоо, to divulge – элге таратып жиберүү; «комментирование» to comment – комментарий берүү, to underline – айрыкча белгилөө.
Например: I wrote to Edward told him what had occurred, and informed him of my intention to follow his steps and be a tradesman ([Ch.Brontë, 10];
Бир тарабы ачык кубаныч билдирип, бекназарлап ураан кыйкырып, түндү башына көтөрө башташты... [Т.Касымбеков, 24].
2.1.4  ЛСГ глаголов, характеризующих речевое взаимодействие и контакт

       Данная ЛСГ глаголов также охватывает огромное количество глагольных единиц, поскольку к этой группе относятся глаголы со значением взаимности (речевого взаимодействия) и обращения (речевого контакта). В качестве ядерной семы данной группы мы выделили семы «речевой контакт» - to converse, to talk - сүйлөшүү (пикирлешүү), маектешүү. К периферийным семам можно отнести семы «обмен информацией» - to exchange a few words – бир аз сүйлөшүү, to arrange – келишүү; «интервьюирование» - to bombard with questions – суроо жаадыруу, to parry – жооп кайтаруу;  «совет» - to consult - кеңешүү, to seek advice – акылдашуу;  «дискутирование» - to debate – талкуу жүргүзүү, to argue –талаш-тартыш жүргүзүү.
Например: Shall I, in conversing with her, feel free to show something of my real nature ([Ch.Brontë, 13];
...бир тарабы күүлдөп, өз ара талаш куруп, сөздүн акырына карашып, жай толкуду [Т.Касымбеков, 24];
2.1.5  ЛСГ глаголов, характеризующих речевое побуждение
        В состав данной ЛСГ входят глаголы, обозначающие побуждение, осуществляемое посредством речи. Ядерные семы данной группы – это семы «побуждение», «принуждение» - to induce – козутуу, коздуруу. В числе периферийных сем могут находиться семы «призыв» to summon - чакыруу, to demand justice – адилеттикке чакыруу; «приказ» - to order – буйрук берүү, to command – команда берүү; «просьба» - to entreat - жалынуу, to beg – жалбаруу; «уговор» - to persuade – көндүрүү, to convince – ынандыруу.
Например: …Lady Castlewood could command her husband’s obedience, and so broke up her establishment at London… [W.M.Thackeray, 58];
Өзүң бирдеме дегин, кагылайын! – деп Берметке барып жалбарды [А.Убукеев, 10];
2.1.6  ЛСГ глаголов, характеризующих эмоциональную сторону речи

       В состав данной группы входят глаголы, характеризующие эмоциональное отношение и глаголы, характеризующие положительную и отрицательную оценки. По сравнению с другими ЛСГ глаголов речи данная группа глаголов носит довольно абстрактный характер, поэтому здесь очень трудно выделить одну определенную ядерную сему. В качестве опорных сем мы выделили семы «унижение» и «оценка» - to humiliate – кемситүү, to value – баалоо. К периферийным семам мы отнесли семы «критика» - to criticize - сыноо, to find fault with – сынга алуу (отриц.); «поздравление» - to congratulate – куттуктоо; «приветствие» - to greet - саламдашуу, to hail – алик алуу; «сплетни» - to gossip - ушактоо, to calumniate – ушактоо (отриц.).
Например: He greeted me with brevity, and, in the moment of shaking hands, scanned me from head to foot [Ch.Brontë, 12];
Салам айтып тизгиндерин жыя кармашты [А.Убукеев, 104];
2.1.7 Группа глаголов речи, передающихся глаголом де-

       В кыргызском языке в лексико-семантической группе глаголов речи глагол де- занимает доминирующее место. Значение глагола де- по сравнению с каждым конкретным значением любого другого глагола речи является очень обширным, и только общая сумма значений всего комплекса остальных глаголов речи кыргызского языка равна значению глагола де-. 

       В английском языке нет конкретного эквивалентного глагола, который по своему функционированию подходил бы для передачи глагола де-. Во многих случаях глагол де- переводится при помощи глагола to say: Ит тартышы бүтчү беле ордоңуздун! – деди Бекназар [Т.Касымбеков, 22] – When were things different in your Horde? – said Beknazar [T.Kassymbekov, 36]; Абдырахман, - деди Абил бий өрттөнүп [Т.Касымбеков, 41] - Abdurahman, - said Abil passionately [T.Kassymbekov, 54];  Өзүңүздөй көрүңүз бизди, - деди ал [Т.Касымбеков, 53] - You can rely on us as you rely on yourself, - he said [T.Kassymbekov, 66].

        Если самостоятельно, т.е. вне контекста, глагол де- передает значения «сказать, говорить, произносить», то при употреблении в речи он приобретает различные оттенки значения, в частности значения «спросить», «думать», «полагать», «считать», «называть», «именовать» и др. Например: Бас жаагыңды – деп кыйкырды [Т.Касымбеков, 147]; Хандын ордосунун аягы өлүм менен бүтөт, дарынын аты жок, - деп чуулдашты [Т.Касымбеков, 196]; Тап! Тап! Тез тап! Канчыктар! – деп, оозуна кирген сөздөр менен сөгүп жатышты [Т.Касымбеков, 164].  
2.1.8  ЛСГ глаголов, характеризующих молчание

        Данная ЛСГ глаголов имеет непосредственное отношение к речи и является самой малочисленной по своему объему. Ядерной семой здесь выступает сема «молчание» - to keep silence, to be silent – унчукпоо, үндөбөө, ооз ачпоо. Из-за малочисленности данной ЛСГ считаем правомерным не выделять периферийных сем, а только указать на периферийные глагольные единицы данной группы – to pass something over in silence – унчукпай (үндөбөй) кутулуп кетүү, to lapse into silence – басылып калуу, үн катпоо, унчукпай калуу, to keep secret – ичте сактоо.
Например: …old and in exile – his kinsmen I suppose should be silent… [W.M.Thackeray, 43];
Кутуйган белге чыгып, ошол “жылдыз” чагылган теребелге көз тага, бир демге үн катпай турат да... [Ө.Даникеев, 7].
2.1.9  ЛСГ глаголов, характеризующих национальные и культурные особенности кыргызского народа
        Лексико-семантическая система глаголов кыргызского языка отличается наличием еще одной группы, характеризующей глаголы речи, связанные с национальными и культурными особенностями кыргызского народа. Данную ЛСГ глаголов целесообразно разделить на подклассы: 1) глаголы, характеризующие различные виды устного народного творчества – «манас айтуу», «дастан айтуу», «айтыш айтуу, төгүү» («битва слов»); 2) глаголы, характеризующие традиционные культы – «кошок айтуу» (прощальная песня при смерти человека или прощальная песня матери, отдающей дочь замуж); 3) глаголы, характеризующие религиозные особенности – «жарамазан айтуу» (во время священного месяца рамазан), «куран окуу» (чтение Корана за упокой усопшего), «намаз окуу» (чтение намаза), “бата берүү”, “бата кылуу” (произносить напутственные слова, благославлять).
Например: О,  кудай, бактыбызга Түлкүбекти жаратыпсың, ушунун өмүрүн узун кыл! – деп, чурулдаша бата кылышты [К. Жантөшев, 26];

Ар күнү алганына куран багыштап, Алладан жалгызына өмүр тилейт ... [Ө.Даникеев, 9].
Таблица 1. Статистическая характеристика ЛСГ глаголов речи в английском и кыргызском языках
	№
	ЛСГ
	Англ.
	Кырг.

	1
	ЛСГ, характеризующая внешнюю сторону речи 
	100
	213

	2
	ЛСГ, характеризующая содержание мысли
	297
	347

	3
	ЛСГ, характеризующая коммуникативную сторону речи
	300
	359

	4
	ЛСГ, характеризующая речевое взаимодействие и контакт
	317
	309

	5
	ЛСГ, характеризующая речевое побуждение
	196
	179

	6
	ЛСГ, характеризующая эмоциональную и оценочную сторону речи
	268
	264

	7
	Группа глаголов, передающихся при помощи глагола де-
	-
	~

	8
	ЛСГ, характеризующая молчание
	17
	21

	9
	ЛСГ, характеризующая национальные и культурные особенности кыргызского народа
	-
	9


2.2. Фреймовый анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках

       Общая сема «речь» объединяет огромное количество глаголов в одно лексико-семантическое поле. Для определения ядерных и периферийных глагольных единиц данного ЛСП проводится фреймовый анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках. 
       В состав основного фрейма «речь» входят главные речевые глаголы to say - деш, to tell - айтуу, to speak – сүйлөө, to talk – сүйлөшүү, занимающие ядерные позиции данного лексико-семантического поля. В главном фрейме «речь» активно участвует агенс, имеющий определенный мотив и цель, совершающий действие, а также оценивающий полученный результат - все эти составляющие лежат в основе фрейма. Если английский глагол to tell обязательно требует наличие второго участника (адресат), то его кыргызский эквивалент айтуу носит более факультативный характер и может использоваться и без адресата. Глагол to say – деш, to speak – сүйлөө и в английском и кыргызском языках имеют также факультативность, т.е. иногда адресат не предусматривается. Глаголы  to talk – сүйлөшүү отражают речевое действие, обязательно включающее двух актантов – агенса и пациенса. В составе главного фрейма “речь” можно выделить субфреймы “подтверждение” (to confirm – деп эле айтуу, далилдөө; to corroborate – ырастоо, бекемдөө), “предсказание” (to foresee - божомолдоо, to predict – алдын-ала айтуу), “правда” (to tell, to say the truth - чын сүйлөө, чындыкты айтуу), “ложь” (to lie, to tell lies - жалган айтуу). 
       Наряду с функционированием главного фрейма «речь» имеются в наличии такие фреймы, как: 

         - фрейм «произнесение» (to pronounce – айтуу, сөздү так айтуу, to exclaim – кыйкырып сүйлөө, to sound – үн катуу); на терминалах данного фрейма распологаются субфреймы, характеризующие особый характер звукового оформления речи (to roar - бакыруу, to yap - борсулдап сүйлөө, to squeak -  чыйылдоо, to breathe - жай айтуу; to rattle - такылдап сүйлөө, to mutter - кыңылдоо, to (be) inarticulate - түшүнүксүз сүйлөө). Например:The magistrates  are not called upon to pronounce any opinion on the matter [W.M.Thackeray, 20]; Clerk and shopman! – murmured I to myself [Ch.Brontë, 57]; Кара баскан Каракул, сени кайсы кудай уруп жүрөт? – деп кыйкырып сала берди [А.Убукеев, 187]; Уулдаган, чуулдаган. Аңылдаган, даңылдаган [А.Убукеев, 191].
           - фрейм «передача информации» (to inform - билдирүү,  to declare - жарыялоо, to signify – кабар берүү, to phone – телефон аркылуу билдирүү, to proclaim – салтанаттуу жарыя кылуу); на терминалах данного фрейма находятся субфреймы “дезинформация” (to misrepresent - бузуу, to distort - бурмалоо, to pervert – чындыкты бурмалап айтуу, to peach – сөз ташуу), “предупреждение” (to forewarn – алдын ала айтуу, to warn - эскертүү, to tell beforehand – күн мурун эскертүү, to notice - туюнтуу), “рекламирование” (to make public – элге таратуу, to advertise – реклама кылуу, to recommend - сунуштоо , to call attention – көңүл бурууга сунуштоо). Например: Without this occupation my Lady frequently declared she should die [W.M.Thackeray, 77]; The next morning the public were once more informed that Oliver Twist was again To Let…[Ch. Dickens, 22]; ...аны эңишке түшкөн жигиттин күчү гана билет – дешип, Албанга иштин ошо жагын эскертишти [А.Убукеев, 199]. 
          - фрейм «вопрос» (to ask, to inquire - суроо, to enquire – сураштыруу, to demand – талап кылуу, to question – суроо берүү, to interrogate – суракка алуу) на терминалах данного фрейма находятся субфреймы “ответ” (to answer – жооп берүү, to reply, to respond – жооп кайтаруу), “согласие” (to agree – макул болуу, to consent – макул табуу, to assent - келишүү), “несогласие” (to refuse – макул таппоо, to disagree – макул болбоо, to retort – каршы сүйлөө, to return – каршы туруу, to snarl - каяша айтуу). Например: The parish authorities inquired with dignity of the workhouse authorities [Ch. Dickens, 5]; The workhouse authorities replied with humility, that there was not [Ch. Dickens, 5]; Чайын ичип болгондон кийин кожоюн жигитке бурулду да, мында ким жибергендигин сурады [А.Убукеев, 182].
          - фрейм «речевое воздействие» c субфреймами “приказ” (to order, to command – буйруу, буйрук берүү), “совет” ( to advise, to consult – кеңеш айтуу (берүү)), “доказательство” (to prove - аныктоо, to confirm – бекемдөө, to corroborate – тууралыгын ырастоо), “запрет” (to forbid, to prohibit, to ban – тыюу, тыюу салуу), “клевета” (to defame - жамандоо, to slander - каралоо, to blacken – кара жабуу, to soil – жаманатты кылуу), “благодарность” (to thank – алкыш айтуу), “извинение” (to make excuses, to apologise – кечирим суроо); “клятва” (to swear, to vow – каргануу, to take an oath – ант берүү), “инструкция” (to instruct - инструкциялоо). Например: Mr.Bumble was at once instructed that Oliver Twist and his indentures were to be conveyed…[Ch. Dickens, 17]; He might be excused for doing so…[Ch. Dickens, 20];  Анан ыразылык белгиси кылып  Албанга алкыш айтты [А.Убукеев, 198]. 
          - фрейм «речевая эмоция» с субфреймами “жалоба” (to lament, to complain – даттануу, арыздануу), “критика” (to criticize - критикалоо, to carp at - сыноо, to find fault with – сынга алуу), “обвинение” (to blame - айыптоо, to accuse – күнөөлөө), “обещание” (to promise – убада берүү), “похвала” (to praise - мактоо, to boast - мактануу, to extol – асманга чыгара мактоо), “шутка” (to joke, to jest - тамашалоо, to banter – ойноп сүйлөө, to chaff – шылдың кылуу), “ругань” (to scold, to rail, to tell off, to abuse, to call names – тилдөө, урушуу, жемелөө), “поздравление” (to congratulate - куттуктоо), “пожелание” (to wish – тилек айтуу), “оскорбление” (to humble - кемситүү, to humiliate – төмөнсүтүү, to belittle - басынтуу, to hurt – ыза кылуу, to call names – жаман сөз менен айтуу). Например: Oliver promised to obey…[Ch. Dickens, 18]; He called my mother names, replied Oliver…[Ch. Dickens, 44]; ...тиги жактан ашпоздору ашын мактап айгайлайт [А.Убукеев, 191]; Чайкананын кожоюну зөөкүрүнө урдурганын айтып даттанды [А.Убукеев, 195].
           - фрейм «разговор» (to converse, to talk, to speak, to communicate – сүйлөшүү, маектешүү)с субфреймом “дискуссия” (to debate - талкулоо, to discuss – дискуссия жүргүзүү), “спор” (to argue - тартышуу, to dispute - талашуу, to wager - мелдешүү), “болтовня” (to chatter - балдыроо, to natter – келжирөө, to twaddle – жокту былжыроо, to talk nonsence – жок нерсени сүйлөө). Например: The board then proceeded to converse among themselves for a few minutes…[Ch. Dickens, 16]; …and was returning to the workhouse to communicate the result of his mission…[Ch. Dickens, 22];  Yчөө маектеше баштаганда, кара бала бир нан, бир чайнек чайды алдына кое салды [А.Убукеев, 193]; Эмнени келжиреп турасың, соодагерим? - деп чал кедеңдеди [А.Убукеев, 193].
          - фрейм «молитва» (to pray - сыйынуу, to preach – ыйман жолуна салуу, to blaspheme (отриц.) – кудайга акарат келтирүү), в кыргызском языке – намаз окуу, куран окуу, жарамазан айтуу; с субфреймом “благословение” (to bless – бата берүү). Например: …prayed that they would order him back to the dark room…[Ch. Dickens, 20]; Бата-дубаларын айтып бабырашат [А.Убукеев, 190].

            - фрейм “устное народное творчество”, которое функционирует в основном в кыргызском языке из-за наличия огромного количества народных эпосов и сказаний (манас айтуу, дастан айтуу, айтышуу, төгүү). Например: Кана, айтыша бер! Бол, бол! – деп жоро-жолдоштору Ашырды сүрөөнгө ала, шыкак болуп дуулдашты ... [Ө.Даникеев, 7]; 
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2.3. Структурный анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках
        На основе проведенного стуктурного анализа рассматриваются структурно-валентностные отношения глаголов речи на материале английского и кыргызского языков. 
2.3.1 Виды валентностных отношений и их функционирование с глаголами речи
        При рассмотрении структурно-валентностных особенностей глаголов в английском языке стало ясно, что релевантными для валентностных классов глаголов английского и кыргызского языков являются синтаксические позиции трех типов: 1) подлежащее; 2) прямое дополнение; 3) все остальные субстантивные синтаксические функции в предложении.
        Типичными семантическими участниками глагола являются агенс (агент) и пациенс (пациент). Многие английские глаголы имеют в наличии и другие семантические участники, например глагол to put требует три синтаксических участника: подлежащее, дополнение, локатив (агенс, тему, цель) - He put the book in the box.
        Кроме этого выделяются еще ряд валентностных отношений: адресат – She told her daughter all the truth – Ал кызына бүт чындыкты айтып салды; инструмент – He was trying to speak with a loud-speaker – Ал громкоговоритель менен сүйлөгөнгө аракет кылып жатты; место – They liked to tell horror stories especially in the forest – Алар коркунучтуу окуяларды өзгөчө токойдо айттышканды жакшы көрүшчү; объект – John used to tell about his job for hours – Джон өзүнүн жумушу жөнүндө кечке эле айта берчү жагы бар эле. 

2.3.2 Валентность агенса (агента) глаголов речи в английском и кыргызском языках 

        Валентность агенса (агента) является одной из самых важных и часто употребительных форм валентностных связей. Агенс – «действующее лицо», «деятель», «производитель действия» характеризуется формой именительного падежа и в большинстве случаев лексема, реализующая агентную валентность совпадает с подлежащим в формальном отношении. В кыргызском языке валентность агента реализуется в основном при помощи глагола де-: Жаман болбой калсын бу! – деди Теңирберди көзү жайнап [Т.Касымбеков, 16];  Ой, менин атым кайда калды? – деп сурады ал [Т.Касымбеков, 20]. Валентность агенса можно проиллюстрировать в следующих моделях: 

V (ядро, де-) + А (сущ); V (ядро, де-) + V + А (мест)
Агентная валентность глаголов речи реализуется при помощи именной лексемы, т.е. человека, значит агенс может выступать в форме местоимения: “Бир кемпирди токтотушка чамаңар болбодубу?” – деп ныктап сурады ал, көздөрү чакчайды [Т.Касымбеков, 62] - Haven’t you even got the strength to stop one old woman?” – he asked sharply [T.Kassymbekov, 73]; собственных имен: Нүзүп бирпас толкундап, мукактанып түшүн айтты... [Т.Касымбеков, 72] - Faltering Yusup began his story…[ T.Kassymbekov, 84]; имен нарицательных: Кымызга кызыган, Абил бийдин жумшак тилине эриген эл дуулдай беришти [Т.Касымбеков, 206] - The aksakals, warmed by the koumiss, supported Abil wholeheartedly [T.Kassymbekov, 206]. Валентность агенса может реализоваться в виде следующих моделей:
А (мест) + V (ядро) (англ.) - V (ядро, де-) + V + A (мест) (кырг);
А (имя собст) + V (ядро) + О (доп) (англ.)  

А (имя собст) + О (доп) + V (ядро) (кырг);

А (имя нар) + V (ядро) (англ.) - А (имя нар) + V (ядро) (кырг).
2.3.3  Валентность оценки  глаголов речи в английском и кыргызском языках 

Валентность оценки характеризует особые черты и признаки речевого акта и отвечает на вопросы: как?, каким образом? В реализации валентности оценки активно могут участвовать наречия, глаголы, прилагательные, а также существительные:       Асырадым, балам, асырадым, асырадым...– деди каргыл [Т.Касымбеков, 305] - A pale Sultanmamyt repeated barely audibly: I have adopted you, my child, I have adopted you [T.Kassymbekov, 288]; Бий, – деди Домбу, саал мукактана элтейип [Т.Касымбеков, 206] - Biy, – said Dombu with some concern [T.Kassymbekov, 205]. Валентность оценки можно представить следующим образом: 
А (сущ) + V (ядро) + Adv (оценка); V (ядро) + А (сущ) + with О (сущ) (англ) - V (ядро, де-) + Adv (оценка); V (ядро, де-) + А (сущ) + Adv (оценка) (кырг).
 2.3.4  Валентность адресата глаголов речи в английском и кыргызском языках

Адресат, как известно – это человек (сторона), которому адресовано письмо или посылка. Валентность адресата указывает на такой актант речевой ситуации, который является получателем информации, сообщаемой агенсом: Бир тууганым, – деди Сарыбай бир убакта Мадылга [Т.Касымбеков, 160] - Brother, – he addressed Madyl after a pause [T.Kassymbekov, 166]; Айта бар колбашчыңа, бизге жол берсин, кошундарын дарбазалардан тарта турсун, суранганыбыз ушул... [Т.Касымбеков, 71] - Convey to your leader our request, that he move his forces away from the town gates and open the road for us [T.Kassymbekov, 83]. Валентность адресата представлена так:
А (сущ) + V (ядро) + Адр (сущ); V (ядро) + Адр (сущ) + О (сущ) (англ.) – 
V (ядро, де-) + А (сущ) + Адр (сущ); V (ядро) + Адр (сущ) (кырг).
2.3.5  Валентность контрагента глаголов речи в английском и кыргызском языках

       Валентности адресата и контрагента очень схожи по своим валентностным признакам, т.е. помимо агенса присутствует лицо, с которым связан речевой процесс. В отличие от валентности адресата, валентность контрагента подчеркивает то лицо, которое является не самостоятельным, но в то же время он совершает ответный речевой акт (контрлицо). В реализации валентности контрагента важную роль играет предлог  with, to – менен: Мына, менин  силер менен ийри отуруп түз кеңешейин деген кебим да ушул болучу! [Т.Касымбеков, 205] -  That is what I wanted to have a frank talk with you about [T.Kassymbekov, 205]; Эртеси кыздын бир жакын жеңесинен кызыл жүздүү жигит сөз айттырды [Т.Касымбеков, 183] - The next day the jigit conveyed his words of love to her through her friend [T.Kassymbekov, 186]. Схема валентности контрагента:
А (сущ) + V (ядро)  + with, to, through  К (сущ) (англ) - А (сущ) + К (сущ) менен + V (ядро); К (сущ) + А (сущ) + V (ядро) (кырг.).
2.3.6  Валентность объекта глаголов речи в английском и кыргызском языках

       Валентность объекта не может выступать самостоятельно, а значит сам по себе объект не несет никакой информации, т.е. он может существовать параллельно с агенсом. Ключевыми словами в реализации валентности объекта выступают предлоги about, of - жөнүндө, туурасында: Анын эртеси кызыл жүздүү жигит сабыры суз болуп, ээси колун көккө сунуп үн салып турганына карабай жибек боосун тытып качкан балапан куш жөнүндө ырдап, алдыңдан дагы мендей кадырыңды билген, табыңды тапкан жолуксун, кадырыңды билер жолукпаса кайда жүрсөң да кайра мени эсте, күмүш канат шумкарым, деп зарлап калган мунушкер жөнүндө ырдап, аттанып кеткенин укту [Т.Касымбеков, 183] - After that the jigit became gloomy and, before leaving, he sang about a hawk that tore the silk straps that held it, flew away from its master, and did not return at his call. He sang of the falconer’s grief: let the hawk find someone who would value it as it deserved, and, if it failed let the silver-winged bird remember its former master and friend [T.Kassymbekov,186]. Валентность объекта представлена в виде такой схемы: 

А (сущ) + V (ядро) + about, of Оbj (сущ) (англ) - 

А (сущ) + Оbj (сущ) жөнүндө + V (ядро) (кырг).
2.3.7  Валентность посессора глаголов речи в английском и кыргызском языках

        Валентность посессора показывает наличие лица, кому принадлежат данные слова или выражения; в отличие от агентной валентности валентность посессора играет второстепенную роль в предложении: Баатыр, ушби куш тилиндей ак кагаз менен барган дубай саламды жашы улуу агабыз Абилден экен деп билгейсиңер [Т.Касымбеков, 199] - Accept greetings, batyr, from a heart as pure as this paper is white. Your older brother Abil-biy has grown weak in health [T.Kassymbekov, 200]; Нарытан бир колтук куурай терип алып келаткан кызыл көйнөк кыз  Жамгырдын сөзүн токтоп укту да, макул дегендей башын ийкеп, анан куурайын ошерге таштай коюп, төш жакка кетти [Т.Касымбеков, 185] - Hearing her father, she nodded, threw down her bundle and quickly walked back up where Biymirza was grazing the flock [T.Kassymbekov, 187]. Валентность посессора представляется следующим образом:
V  + О (сущ) + А (сущ) + from Pos (сущ); V  + Pos (сущ) + А (сущ) (англ) - А (сущ) + О (сущ) + Pos (сущ); А (сущ) + Pos (сущ) + V (кырг).
Заключение. Проведенное исследование структурно-семантических особенностей глаголов речи в английском и кыргызском языках позволяет выделить его наиболее существенные результаты:
       1. При рассмотрении лексико-семантической группы глаголов речи в английском и кыргызском языках, имеющих разносистемный характер (английский язык – флективный, кыргызский язык - агглютинативный) выявлены схожие и отличительные характерные черты ЛСГ глаголов речи.
       Проведенный семантический анализ позволил выявить и сопоставить глаголы с общей гиперсемой «речь» в английском и кыргызском языках, разделить их по соответствующим лексико-семантическим группам, а также обратить особое внимание на две группы глаголов, которых не существует в английском языке: группу глаголов, передающихся с помощью глагола де-, а также ЛСГ глаголов, характеризующую национальные и культурные особенности кыргызского народа.

2. Сопоставлены основные глаголы речи в английском и кыргызском языках с точки зрения фреймовой семантики. Фрейм представляется в форме двухуровневой структуры – на вершинных узлах находятся постоянные компоненты фрейма, на более низком уровне находятся субфреймы, которые заполняются более конкретными значениями, нежели сам фрейм. Наряду с общим фреймом «речь» были выделены такие фреймы как «произнесение», «передача информации», «вопрос-ответ», «речевое воздействие», «речевая эмоция» и другие.
       3. Полевое структурирование глаголов речи в английском и кыргызском языках позволило рассмотреть ядерные и периферийные глагольные единицы данного ЛСП. Лексико-семантическое поле включает большое количество глаголов, объединенных семой «речь», в данное поле входят все единицы, имеющие дефиниции, характеризующие речь, а дефиниции, в свою очередь, представляются в виде фреймов. 

       4. В настоящее время в языкознании изучение содержательной стороны слов является одной из самых актуальных тем. Одной из теорией, объясняющих характер содержательной стороны языковых единиц, является теория валентности и сочетаемости. Термин «валентность» применяется для обозначения языковой комбинаторики, «сочетаемость» - для наименования ее речевого аспекта.
       Структурно-валентностные свойства глаголов ЛСГ речи достаточно активно проявляются в речевых актах. Полисемность группы глаголов, объединенных понятием «говорить», позволяет ЛСГ глаголов речи вступать с несколькими валентностными отношениями. В данном аспекте валентность глагола помогает как можно ярче выразить сущность его лексического значения, и показать в речи его сочетательные способности. Проведенный структурно-валентностный анализ глаголов речи сумел показать частоту и функциональность сочетательных способностей глаголов английского и кыргызского языков.   
       5. Ведение исследований содержательного характера во многом помогает раскрыть ту или иную национальную языковую картину мира. Осознавая тот факт, что в каждом отдельном языке предложена точка зрения того народа, который и является создателем данного языка, формирование национальной картины мира зависит от мировоззренческой, субъективно-этнической и идиоэтнической сторон. Таким образом, глаголы, характеризующие речевой процесс, занимают одно из важнейших мест в каждом языке и имеют большое значение для формирования языковой картины мира.
       Перспективы настоящего исследования. Проведенное исследование является предпосылкой для дальнейшего рассмотрения глаголов речи как в плане разносистемных языков, в нашем случае английского и кыргызского, так и в плане изучения родственных друг другу языков.  
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      Ключевые слова: английский язык, кыргызский язык, лексико-семантическая группа (ЛСГ), глагольная семантика, семантическая структура, семантическая классификация, речь, валентность, сочетаемость, лексико-семантическое поле (ЛСП), ядро, периферия, фрейм, сема, агент.

      В диссертации исследуются структурно-семантические особенности лексико-семантической группы глаголов речи в двух разносистемных языках, как английский и кыргызский. В работе на основе сопоставительного анализа структурно-семантических характеристик глаголов речи двух рассматриваемых языков, выявлены дифференциальные и схожие черты данной лексико-семантической группы глаголов.

      В диссертационной работе использованы различные методы исследования: сопоставительный, валентностный, компонентный, фреймовый и статистический.
      В первой главе «Теоретические предпосылки исследования» раскрывается семантическая характеристика глаголов английского и кыргызского языков, дается семантическая классификация ЛСГ глаголов речи; освещаются такие термины как «валентность» и «сочетаемость», рассматриваются особенности лексико-семантического поля и фреймовой семантики глаголов.

     Во второй главе «Структурно-семантический анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках» представлен семантический анализ глаголов речи в рассматриваемых языках, где дается обзор лексико-семантических групп глаголов речи; далее главу продолжает фреймовый анализ глаголов речи в английском и кыргызском языках; затем дается структурный анализ глаголов ЛСГ глаголов речи на примерах из художественных произведений, где подробно описываются валентностные отношения (валентность агенса, валентность адресата, валентность контрагента, валентность оценки, валентность объекта, валентность посессора) и их функционирование с глаголами речи.
     В заключении даются основные результаты и общие выводы диссертационной работы, а также перспективы дальнейшего рассмотрения ЛСГ глаголов речи как в плане разносистемных языков, в данном случае английский и кыргызский, так и в плане родственных друг другу языков.

Чыманова Жылдыз Женишбековнанын  “Англис жана кыргыз тилдериндеги кептик этиштердин структуралык-семантикалык өзгөчөлүктөрү” деген темада 10.02.20 – тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазган диссертациясына

                                                          РЕЗЮМЕ
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      Диссертацияда түрдүү системадагы англис жана кыргыз тилдериндеги кептик этиштердин лексико-семантикалык группаларынын структуралык-семантикалык өзгөчөлүктөрү изилдөөгө алынат. Иште каралып жаткан мүнөздөмөлөрүн салыштырып анализдөөгө негизинде эки тилдеги этиштердин лексико-семантикалык группаларындагы айырмачылыктар жана жалпылыктар аныкталган.

      Диссертациялык иште салыштырма, тектештирме, валенттүүлүк, компоненттик, фреймалык жана статистикалык изилдөө методдору колдонулган.

     «Изилдөөнүн теориялык өбөлгөлөрү» деп аталган I главада англис жана кыргыз тилдериндеги этиштердин семантикалык мүнөздөмөлөрү көрсөтүлүп, кептик этиштердин ЛСГларына семантикалык классификация жүргүзүлөт. «Валенттүүлүк» жана «айкашуучулук» терминдери чечмеленет, лексико-семантикалык талаалардын өзгөчөлүктөрү жана этиштердин фреймалык семантикасы каралат. 

     «Англис жана кыргыз тилдериндеги кептик этиштерге структуралык-семантикалык анализ» деп аталган II главада каралып жаткан тилдердеги кептик этиштер семантикалык анализге алынып, кептик этиштердин лексико-семантикалык группаларына обзор берилет. Англис жана кыргыз тилдеринде фреймалык анализ берилип, көркөм чыгармалардан алынган мисалдардын негизинде валенттүүлүк мамилелери (агенс валенттүүлүгү, адресат валенттүүлүгү, контрагент валенттүүлүгү, баалоо валенттүүлүгү, объект жана посессор валенттүүлүктөрү) жана алардын кептик этиштер менен колдонулушу кеңир талдоого алынат.

      Ар түрдүү системадагы жана тектеш тилдердеги кептик этиштердин лексико-семантикалык группаларынын өзгөчөлүктөрү жана жалпылыктары боюнча корутунду чыгарылып, бул багыттагы иштелүүчү иштердин перспективалары көрсөтүлөт.
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      The thesis is devoted to the consideration of structural and semantic peculiarities of lexico-semantic group of verbs of speech in the English and Kyrgyz languages. As a result of the comparative analysis of structural-semantic characteristics of verbs of speech in the languages compared the differential and similar traits have been denoted.

      The following methods have been used in the research: comparative, valency method, component method, frame and statistical methods.

      The first chapter “Theoretical background of the research” consists of the materials about the verbs’ semantic characteristics in the English and Kyrgyz languages, semantic classification of lexico-semantic group of verbs of speech, terms “valency” and “collocability”, peculiarities of the lexical-semantic field and frame analysis.
      The second chapter “Structural-semantic analysis of verbs of speech in the English and Kyrgyz languages” deals with the semantic analysis of the verbs of speech in English and Kyrgyz and survey of lexico-semantic groups of verbs of speech, the frame analysis of verbs of speech in the English and Kyrgyz languages and structural analysis of the verbs of speech where the detailed valency relations and their functioning with the verbs of speech have been given (agent valency, addressee valency, contragent valency, evaluation valency, object valency, possessor valency).

      The conclusion reflects the main results and general points of the research and the perspectives of the future research works devoted to the lexico-semantic group of the verbs of speech both in differential languages as in English and Kyrgyz and the languages with similar structure.
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